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II 

(Μη νομοθετικές πράξεις) 

ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ (ΕΕ) 2016/2136 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 21ης Νοεμβρίου 2016 

σχετικά με την υπογραφή εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Ένωσης της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και της Ισλανδίας για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων γεωργικών προϊόντων και 

τροφίμων 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 207 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο, 
σε συνδυασμό με το άρθρο 218 παράγραφος 5, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Στις 18 Ιουνίου 2007 το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να αρχίσει διαπραγματεύσεις με την Ισλανδία με 
σκοπό την υπογραφή συμφωνίας για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων γεωργικών προϊόντων και τροφίμων («η 
συμφωνία»). Οι διαπραγματεύσεις ολοκληρώθηκαν επιτυχώς με τη μονογράφηση της συμφωνίας. 

(2)  Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να προωθήσουν μεταξύ τους την αρμονική ανάπτυξη των γεωγραφικών ενδείξεων, 
όπως ορίζει το άρθρο 22 παράγραφος 1 της συμφωνίας για τα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας στον τομέα του 
εμπορίου (TRIPS) (1), και να ενισχύσουν το εμπόριο γεωργικών προϊόντων και τροφίμων με γεωγραφικές ενδείξεις που 
κατάγονται από το έδαφος των συμβαλλόμενων μερών. 

(3)  Επομένως, η συμφωνία θα πρέπει να υπογραφεί εξ ονόματος της Ένωσης, με την επιφύλαξη μεταγενέστερης σύναψής 
της, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Εγκρίνεται η υπογραφή, εξ ονόματος της Ένωσης, της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ισλανδίας σχετικά με 
την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων γεωργικών προϊόντων και τροφίμων με την επιφύλαξη της σύναψης της εν λόγω 
συμφωνίας (2). 

Άρθρο 2 

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το (τα) πρόσωπο(-α) που είναι αρμόδιο(-α) να υπογράψει(-ουν) τη 
συμφωνία εξ ονόματος της Ένωσης. 
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(1) Παράρτημα 1Γ της συμφωνίας του Μαρακές για την ίδρυση του Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου, που υπεγράφη στο Μαρακές του Μαρόκου 
στις 15 Απριλίου 1994. 

(2) Το κείμενο της συμφωνίας θα δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα μαζί με την απόφαση για τη σύναψή της. 



Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημερομηνία της έκδοσής της. 

Βρυξέλλες, 21 Νοεμβρίου 2016. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
P. PLAVČAN  
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/2137 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 6ης Δεκεμβρίου 2016 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 36/2012 σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της 
κατάστασης στη Συρία 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 215, 

Έχοντας υπόψη την απόφαση 2013/255/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 31ης Μαΐου 2013, σχετικά με περιοριστικά μέτρα κατά 
της Συρίας (1), 

Έχοντας υπόψη την κοινή πρόταση της Ύπατης Εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής 
ασφαλείας και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 36/2012 του Συμβουλίου (2) θέτει σε ισχύ τα μέτρα που προβλέπονται στην απόφαση 
2013/255/ΚΕΠΠΑ. 

(2)  Στις 6 Δεκεμβρίου 2016 το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2016/2144 (3), η οποία προβλέπει 
τροποποιήσεις προκειμένου να καταστεί δυνατή η αγορά και μεταφορά πετρελαίου και πετρελαϊκών προϊόντων καθώς 
και η σχετική παροχή χρηματοδότησης ή χρηματοδοτικής βοήθειας στη Συρία από σαφώς καθορισμένες κατηγορίες 
προσώπων και οντοτήτων με αποκλειστικό σκοπό την παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας ή συνδρομής στον άμαχο 
πληθυσμό της Συρίας. Η ανωτέρω απόφαση τροποποιεί επίσης τις σχετικές εξαιρέσεις των περιορισμών σχετικά με τη 
δέσμευση κεφαλαίων και οικονομικών πόρων. 

(3)  Δεδομένου ότι το μέτρο αυτό εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
απαιτείται κανονιστική πράξη στο επίπεδο της Ένωσης για την εκτέλεσή του, ώστε να διασφαλιστεί ιδίως η ομοιόμορφη 
εφαρμογή του από τους οικονομικούς φορείς σε όλα τα κράτη μέλη. 

(4)  Επομένως, ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 36/2012 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 36/2012 τροποποιείται ως εξής:  

1) Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής: 

α)  το στοιχείο δ) αντικαθίσταται ως εξής: 

«δ) η παροχή, άμεσα ή έμμεσα, χρηματοδότησης ή χρηματοδοτικής βοήθειας, συμπεριλαμβανομένων των χρηματοπι­
στωτικών παραγώγων, καθώς και ασφαλίσεων και αντασφαλίσεων, η οποία συνδέεται με τις απαγορεύσεις του 
στοιχείου α)·»· 

β)  παρεμβάλλεται το εξής στοιχείο: 

«δα) η παροχή, άμεσα ή έμμεσα, χρηματοδότησης ή χρηματοδοτικής βοήθειας, συμπεριλαμβανομένων των χρηματοπι­
στωτικών παραγώγων, καθώς και ασφαλίσεων και αντασφαλίσεων, η οποία συνδέεται με τις απαγορεύσεις των 
στοιχείων β) και γ)· και»· 

γ)  το στοιχείο ε) αντικαθίσταται ως εξής: 

«ε)  η εν γνώσει και εκ προθέσεως συμμετοχή σε δραστηριότητες με αντικείμενο ή αποτέλεσμα, άμεσα ή έμμεσα, την 
καταστρατήγηση των απαγορεύσεων που αναφέρονται στα στοιχεία α), β), γ), δ) ή δα).». 
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(1) ΕΕ L 147 της 1.6.2013, σ. 14. 
(2) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 36/2012 του Συμβουλίου, της 18ης Ιανουαρίου 2012, σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στη Συρία 

και την κατάργηση του κανονισμού (EE) αριθ. 442/2011 (ΕΕ L 16 της 19.1.2012, σ. 1). 
(3) Απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2016/2144 του Συμβουλίου, της 6ης Δεκεμβρίου 2016, για την τροποποίηση της απόφασης 2013/255/ΚΕΠΠΑ σχετικά 

με περιοριστικά μέτρα κατά της Συρίας (βλέπε σελίδα 22 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας). 



2) Το άρθρο 6α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 6α 

1. Οι απαγορεύσεις που προβλέπονται στα στοιχεία β), γ) και ε) του άρθρου 6 δεν εφαρμόζονται στην αγορά ή 
μεταφορά στη Συρία πετρελαϊκών προϊόντων ή συναφούς παροχής χρηματοδότησης ή χρηματοδοτικής βοήθειας από 
δημόσιους φορείς ή από νομικά πρόσωπα, οντότητες ή φορείς που λαμβάνουν δημόσια χρηματοδότηση από την ΕΕ ή τα 
κράτη μέλη για την παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας ή αρωγής προς τον άμαχο πληθυσμό στη Συρία, υπό την προϋπόθεση 
ότι τα προϊόντα αυτά αγοράζονται ή μεταφέρονται για τον αποκλειστικό σκοπό της παροχής της ανθρωπιστικής βοήθειας 
στη Συρία ή αρωγής στον άμαχο πληθυσμό στη Συρία. 

2. Κατά παρέκκλιση από τα στοιχεία β), γ) και ε) του άρθρου 6, σε περιπτώσεις μη καλυπτόμενες από την 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου η αρμόδια αρχή κράτους μέλους, όπως ορίζεται στον δικτυακό τόπο που 
απαριθμείται στο παράρτημα III, μπορεί να επιτρέπει την αγορά και μεταφορά στη Συρία προϊόντων πετρελαίου ή την 
παροχή σχετικής χρηματοδότησης ή χρηματοδοτικής βοήθειας υπό τους γενικούς και ειδικούς όρους και προϋποθέσεις 
που κρίνει κατάλληλους, και εφόσον η αγορά και μεταφορά: 

α)  έχουν ως αποκλειστικό σκοπό την παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας στη Συρία ή αρωγής στον συριακό άμαχο 
πληθυσμό· και 

β)  δεν παραβιάζουν καμία από τις απαγορεύσεις που ορίζονται στον παρόντα κανονισμό. 

Το οικείο κράτος μέλος ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή σχετικά με τυχόν άδεια που χορηγείται δυνάμει 
της παρούσας παραγράφου εντός δύο εβδομάδων από τη χορήγησή της. Η κοινοποίηση περιλαμβάνει λεπτομέρειες σχετικά 
με το αδειοδοτηθέν νομικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα, καθώς και για τις ανθρωπιστικές του δραστηριότητες στη Συρία. 

3. Το παρόν άρθρο δεν θίγει τη συμμόρφωση με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2580/2001 του Συμβουλίου (*) ούτε με 
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συμβουλίου (**) ούτε με τον κανονισμό (ΕΕ) 2016/1686 του Συμβουλίου (***).  

(*) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2580/2001 του Συμβουλίου, της 27ης Δεκεμβρίου 2001, για τη λήψη ειδικών περιοριστικών 
μέτρων κατά ορισμένων προσώπων και οντοτήτων με σκοπό την καταπολέμηση της τρομοκρατίας (ΕΕ L 344 της 
28.12.2001, σ. 70). 

(**) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συμβουλίου, της 27ης Μαΐου 2002, για την επιβολή συγκεκριμένων περιορι­
στικών μέτρων κατά ορισμένων προσώπων και οντοτήτων που συνδέονται με τις οργανώσεις ISIL (Da'esh) και Αλ 
Κάιντα (ΕΕ L 139 της 29.5.2002, σ. 9). 

(***) Κανονισμός (ΕΕ) 2016/1686 του Συμβουλίου, της 20ής Σεπτεμβρίου 2016, για την επιβολή πρόσθετων περιορι­
στικών μέτρων κατά του ISIL (Da'esh) και της Αλ Κάιντα και κατά φυσικών και νομικών προσώπων, οντοτήτων ή 
φορέων που συνδέονται μαζί τους (ΕΕ L 255 της 21.9.2016, σ. 1).».  

3) Παρεμβάλλεται το εξής άρθρο: 

«Άρθρο 6β 

Οι απαγορεύσεις που προβλέπονται στα στοιχεία β), γ) και ε) του άρθρου 6 δεν εφαρμόζονται στην αγορά ή μεταφορά 
στη Συρία πετρελαϊκών προϊόντων ή στη συναφή παροχή χρηματοδότησης ή χρηματοδοτικής βοήθειας από διπλωματική ή 
προξενική αποστολή, εφόσον τα εν λόγω προϊόντα αγοράζονται ή μεταφέρονται για επίσημους σκοπούς της αποστολής.».  

4) Στο άρθρο 16, το στοιχείο ε) αντικαθίσταται ως εξής: 

«ε)  στις περιπτώσεις που δεν καλύπτονται από το άρθρο 16β, πρόκειται να καταβληθούν σε ή από λογαριασμό είτε 
διπλωματικής ή προξενικής αποστολής είτε διεθνούς οργανισμού που χαίρει ασυλίας σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, 
στο μέτρο κατά το οποίο οι πληρωμές αυτές προορίζονται να χρησιμοποιηθούν για επίσημους σκοπούς της 
διπλωματικής ή προξενικής αποστολής ή του διεθνούς οργανισμού·».  

5) Στο άρθρο 16, το στοιχείο στ) διαγράφεται.  

6) Το άρθρο 16α αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 16α 

1. Η απαγόρευση που προβλέπεται στο άρθρο 14 παράγραφος 2 δεν εφαρμόζεται επί των κεφαλαίων ή οικονομικών 
πόρων που καθίστανται διαθέσιμοι από δημόσιους φορείς ή από νομικά πρόσωπα, οντότητες ή φορείς που λαμβάνουν 
δημόσια χρηματοδότηση από την Ένωση ή τα κράτη μέλη προκειμένου να προσφέρουν ανθρωπιστική βοήθεια στη Συρία ή 
αρωγή στον άμαχο πληθυσμό στη Συρία σε περίπτωση που η παροχή των εν λόγω κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων είναι 
σύμφωνα με το άρθρο 6α παράγραφος 1. 
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2. Στις περιπτώσεις που δεν καλύπτονται από την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, και κατά παρέκκλιση από το 
άρθρο 14 παράγραφος 2, οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών, όπως αναφέρονται στους δικτυακούς τόπους που απαριθ­
μούνται στο παράρτημα III, δύνανται να επιτρέπουν τη διάθεση ορισμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, υπό τους 
γενικούς και ειδικούς όρους που κρίνουν κατάλληλους, υπό την προϋπόθεση ότι τα κεφάλαια ή οι οικονομικοί πόροι είναι 
αναγκαίοι για τον αποκλειστικό σκοπό της παροχής ανθρωπιστικής βοήθειας στη Συρία ή για την αρωγή στον άμαχο 
πληθυσμό της Συρίας. 

3. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 14 παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του κράτους μέλους, όπως ορίζεται στους 
δικτυακούς τόπους που απαριθμούνται στο παράρτημα III, μπορεί να επιτρέπει την αποδέσμευση ορισμένων δεσμευμένων 
κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, υπό τους γενικούς και ειδικούς όρους και τις προϋποθέσεις που κρίνει κατάλληλες και 
εφόσον: 

α)  τα κεφάλαια ή οι οικονομικοί πόροι είναι αναγκαίοι για τον αποκλειστικό σκοπό της παροχής ανθρωπιστικής βοήθειας 
στη Συρία ή αρωγής στον άμαχο πληθυσμό της Συρίας· και 

β)  τα κεφάλαια ή οι οικονομικοί πόροι προορίζονται για τα ΗΕ και αποβλέπουν στην παράδοση ή στη διευκόλυνση της 
παράδοσης βοήθειας στη Συρία σύμφωνα με το σχέδιο ανθρωπιστικής αντιμετώπισης και βοήθειας για τη Συρία ή 
οποιοδήποτε διάδοχο σχέδιο που συντονίζεται από τα ΗΕ. 

4. Το οικείο κράτος μέλος ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή σχετικά με οποιαδήποτε έγκριση χορηγεί 
βάσει των παραγράφων 2 και 3 του παρόντος άρθρου εντός δύο εβδομάδων από τη χορήγησή της.».  

7) Παρεμβάλλεται το εξής άρθρο: 

«Άρθρο 16β 

Η απαγόρευση που προβλέπεται στο άρθρο 14 παράγραφος 2 δεν εφαρμόζεται επί των κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων 
που καθίστανται διαθέσιμοι από τον λογαριασμό διπλωματικής ή προξενικής αποστολής όταν η παροχή των εν λόγω 
κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων πραγματοποιείται για επίσημους σκοπούς της αποστολής σύμφωνα με το άρθρο 6β.».  

8) Το παράρτημα IV αντικαθίσταται από το παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 6 Δεκεμβρίου 2016. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
P. KAŽIMÍR  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ “ΑΡΓΟΥ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ Ή ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ” ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 6 

Μέρος A ΑΡΓΟ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟ 

Κωδικός ΕΣ Περιγραφή 

2709 00 Λάδια ακατέργαστα, από πετρέλαιο ή από ασφαλτούχα ορυκτά. 

Μέρος B ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 

Κωδικός ΕΣ Περιγραφή 

2710 Λάδια από πετρέλαιο ή από ασφαλτούχα ορυκτά, άλλα από τα ακατέργαστα λάδια· παρασκευάσματα που 
δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού, που περιέχουν κατά βάρος 70 % ή περισσότερο έλαια 
από πετρέλαιο ή ασφαλτούχα ορυκτά και στα οποία τα έλαια αυτά αποτελούν το βασικό συστατικό· χρη­
σιμοποιημένα λάδια (δεδομένου ότι η αγορά, στη Συρία, του καυσίμου αεριωθουμένων τύπου κηροζίνης 
του κωδικού ΣΟ 2710 19 21 δεν απαγορεύεται, εφόσον το προϊόν αυτό προορίζεται και χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά για τη συνέχιση της πτητικής λειτουργίας του αεροσκάφους στο οποίο φορτώνεται). 

2712 Βαζελίνη· παραφίνη, κερί πετρελαίου μικροκρυστάλλινο, slack wax, οζοκηρίτης, κερί από λιγνίτη, κερί 
από τύρφη, άλλα ορυκτά κεριά και παρόμοια προϊόντα που παίρνονται με σύνθεση ή άλλες μεθόδους, 
έστω και χρωματισμένα. 

2713 Οπτάνθρακας (κοκ) από πετρέλαιο, άσφαλτος από πετρέλαιο και άλλα υπολείμματα των λαδιών πετρε­
λαίου ή των ασφαλτούχων ορυκτών. 

2714 Άσφαλτοι εν γένει φυσικές· σχίστες και άμμος, ασφαλτούχα· ασφαλτίτες και πετρώματα ασφαλτούχα. 

2715 00 00 Μείγματα ασφαλτικά με βάση τη φυσική άσφαλτο, εν γένει την πίσσα του πετρελαίου, την ορυκτή πίσσα 
ή το υπόλειμμα αυτής (π.χ. μαστίχες ασφαλτούχες, cut-backs).»   
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/2138 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 2ας Δεκεμβρίου 2016 

περί θεσπίσεως απαγόρευσης της αλιείας για τον κυματόβατο στα ενωσιακά ύδατα της ζώνης IX από 
σκάφη που φέρουν σημαία Πορτογαλίας 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1224/2009 του Συμβουλίου, της 20ής Νοεμβρίου 2009, περί θεσπίσεως κοινοτικού 
συστήματος ελέγχου της τήρησης των κανόνων της κοινής αλιευτικής πολιτικής (1), και ιδίως το άρθρο 36 παράγραφος 2, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο κανονισμός (ΕΕ) 2016/72 του Συμβουλίου (2) καθορίζει ποσοστώσεις για το 2016. 

(2)  Σύμφωνα με τις πληροφορίες που έλαβε η Επιτροπή, τα αλιεύματα του αποθέματος το οποίο αναφέρεται στο παράρτημα 
του παρόντος κανονισμού, από σκάφη τα οποία φέρουν τη σημαία ή είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος που 
αναφέρεται σε αυτό, έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει κατανεμηθεί για το 2016. 

(3)  Ως εκ τούτου, είναι αναγκαία η απαγόρευση των αλιευτικών δραστηριοτήτων για το εν λόγω απόθεμα, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Εξάντληση ποσόστωσης 

Η αλιευτική ποσόστωση που χορηγήθηκε στα κράτη μέλη τα οποία αναφέρονται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού, 
σχετικά με το απόθεμα που αναφέρεται σε αυτό για το 2016, θεωρείται ότι έχει εξαντληθεί από την ημερομηνία που 
καθορίζεται στο εν λόγω παράρτημα. 

Άρθρο 2 

Απαγορεύσεις 

Η αλιεία του αποθέματος που αναφέρεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού από σκάφη τα οποία φέρουν τη σημαία ή 
είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος το οποίο αναφέρεται επίσης σε αυτό απαγορεύεται από την ημερομηνία που καθορίζεται 
στο εν λόγω παράρτημα. Απαγορεύονται ειδικότερα η διατήρηση επί του σκάφους, η μετατόπιση, η μεταφόρτωση ή η 
εκφόρτωση ιχθύων από το υπόψη απόθεμα οι οποίοι έχουν αλιευθεί από τα σκάφη αυτά μετά την εν λόγω ημερομηνία. 

Άρθρο 3 

Έναρξη ισχύος 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 
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(1) ΕΕ L 343 της 22.12.2009, σ. 1. 
(2) Κανονισμός (ΕΕ) 2016/72 του Συμβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2016, σχετικά με τον καθορισμό, για το 2016, για ορισμένα αποθέματα 

ιχθύων και ομάδες αποθεμάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων στα ενωσιακά ύδατα, και για τα ενωσιακά αλιευτικά σκάφη, σε ορισμένα μη 
ενωσιακά ύδατα, καθώς και για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 2015/104 (ΕΕ L 22 της 28.1.2016, σ. 1). 



Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 2 Δεκεμβρίου 2016. 

Για την Επιτροπή, 

εξ ονόματος του Προέδρου, 
João AGUIAR MACHADO 

Γενικός Διευθυντής Θαλάσσιας Πολιτικής και Αλιείας   

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αριθ. 34/TQ72 

Κράτος μέλος Πορτογαλία 

Απόθεμα RJU/9-C. 

Είδος Κυματόβατος (Raja undulata) 

Ζώνη Ενωσιακά ύδατα της IX 

Ημερομηνία απαγόρευσης 22.10.2016   
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/2139 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 2ας Δεκεμβρίου 2016 

περί θεσπίσεως απαγόρευσης της αλιείας σελαχιών, συμπεριλαμβανομένων των ειδών σελάχι-κούκος, 
καλκανόβατος, ξανθόβατος, κηλιδόβατος, μικροστιγματόβατος και κυματόβατος στα ενωσιακά ύδατα 
της VIId και των συναφών ειδικών όρων στα ενωσιακά ύδατα των ζωνών VIa, VIb, VIIa-c και VIIe-k από 

σκάφη που φέρουν σημαία Βελγίου 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1224/2009 του Συμβουλίου, της 20ής Νοεμβρίου 2009, περί θεσπίσεως κοινοτικού 
συστήματος ελέγχου της τήρησης των κανόνων της κοινής αλιευτικής πολιτικής (1), και ιδίως το άρθρο 36 παράγραφος 2, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο κανονισμός (ΕΕ) 2016/72 του Συμβουλίου (2) καθορίζει ποσοστώσεις για το 2016. 

(2)  Σύμφωνα με τις πληροφορίες που έλαβε η Επιτροπή, τα αλιεύματα του αποθέματος το οποίο αναφέρεται στο παράρτημα 
του παρόντος κανονισμού, από σκάφη τα οποία φέρουν τη σημαία ή είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος που 
αναφέρεται σε αυτό, έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει κατανεμηθεί για το 2016. 

(3)  Ως εκ τούτου, είναι αναγκαία η απαγόρευση των αλιευτικών δραστηριοτήτων για το εν λόγω απόθεμα, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Εξάντληση ποσόστωσης 

Η αλιευτική ποσόστωση που χορηγήθηκε στα κράτη μέλη τα οποία αναφέρονται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού, 
σχετικά με το απόθεμα που αναφέρεται σε αυτό για το 2016, θεωρείται ότι έχει εξαντληθεί από την ημερομηνία που 
καθορίζεται στο εν λόγω παράρτημα. 

Άρθρο 2 

Απαγορεύσεις 

Η αλιεία του αποθέματος που αναφέρεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού από σκάφη τα οποία φέρουν τη σημαία ή 
είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος το οποίο αναφέρεται επίσης σε αυτό απαγορεύεται από την ημερομηνία που καθορίζεται 
στο εν λόγω παράρτημα. Απαγορεύονται ειδικότερα η διατήρηση επί του σκάφους, η μετατόπιση, η μεταφόρτωση ή η 
εκφόρτωση ιχθύων από το υπόψη απόθεμα οι οποίοι έχουν αλιευθεί από τα σκάφη αυτά μετά την εν λόγω ημερομηνία. 

Άρθρο 3 

Έναρξη ισχύος 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 
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(1) ΕΕ L 343 της 22.12.2009, σ. 1. 
(2) Κανονισμός (ΕΕ) 2016/72 του Συμβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2016, σχετικά με τον καθορισμό, για το 2016, για ορισμένα αποθέματα 

ιχθύων και ομάδες αποθεμάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων στα ενωσιακά ύδατα, και για τα ενωσιακά αλιευτικά σκάφη, σε ορισμένα μη 
ενωσιακά ύδατα, καθώς και για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 2015/104 (ΕΕ L 22 της 28.1.2016, σ. 1). 



Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 2 Δεκεμβρίου 2016. 

Για την Επιτροπή, 

εξ ονόματος του Προέδρου, 
João AGUIAR MACHADO 

Γενικός Διευθυντής Θαλάσσιας Πολιτικής και Αλιείας   

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αριθ. 35/TQ72 

Kράτος μέλος Βέλγιο 

Απόθεμα SRX/07D. 
και οι συναφείς ειδικοί όροι RJN/07D., RJC/07D., RJH/07D., RJM/07D., 
RJE/07D., RJU/07D., SRX/*67AKD, RJN/*67AKD, RJC/*67AKD, 
RJH/*67AKD, RJM/*67AKD, RJE/*67AKD 

Είδος Σελάχια (Rajiformes) 
συμπεριλαμβανομένων των ειδών σελάχι-κούκος (Leucoraja naevus), καλκανόβα­
τος Raja clavata), ξανθόβατος (Raja brachyura), κηλιδόβατος (Raja montagui), μι­
κροστιγματόβατος (Raja microocellata) και κυματόβατος (Raja undulata) 

Ζώνη Ενωσιακά ύδατα της VIId 
και οι συναφείς ειδικοί όροι στα ενωσιακά ύδατα των ζωνών VIa, VIb, VIIa-c 
και VIIe-k από σκάφη που φέρουν σημαία Βελγίου 

Ημερομηνία απαγόρευσης 26.10.2016   
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/2140 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 2ας Δεκεμβρίου 2016 

για τη θέσπιση απαγόρευσης της αλιείας μακρύπτερου τόνου στον Ατλαντικό ωκεανό, βορείως των 5° Β, 
από σκάφη που φέρουν σημαία Ισπανίας 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1224/2009 του Συμβουλίου, της 20ής Νοεμβρίου 2009, περί θεσπίσεως κοινοτικού 
συστήματος ελέγχου της τήρησης των κανόνων της κοινής αλιευτικής πολιτικής (1), και ιδίως το άρθρο 36 παράγραφος 2, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο κανονισμός (ΕΕ) 2016/72 του Συμβουλίου (2) καθορίζει ποσοστώσεις για το 2016. 

(2)  Σύμφωνα με τις πληροφορίες που έλαβε η Επιτροπή, τα αλιεύματα του αποθέματος το οποίο αναφέρεται στο παράρτημα 
του παρόντος κανονισμού, από σκάφη τα οποία φέρουν τη σημαία ή είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος που 
αναφέρεται σε αυτό, έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει κατανεμηθεί για το 2016. 

(3)  Ως εκ τούτου, είναι αναγκαία η απαγόρευση των αλιευτικών δραστηριοτήτων για το εν λόγω απόθεμα, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Εξάντληση ποσόστωσης 

Η αλιευτική ποσόστωση που χορηγήθηκε στο κράτος μέλος το οποίο αναφέρεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού 
σχετικά με το απόθεμα που αναφέρεται επίσης σε αυτό για το 2016 θεωρείται ότι έχει εξαντληθεί από την ημερομηνία που 
καθορίζεται στο εν λόγω παράρτημα. 

Άρθρο 2 

Απαγορεύσεις 

Η αλιεία του αποθέματος που αναφέρεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού από σκάφη τα οποία φέρουν τη σημαία ή 
είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος το οποίο αναφέρεται επίσης σε αυτό απαγορεύεται από την ημερομηνία που καθορίζεται 
στο εν λόγω παράρτημα. Απαγορεύονται ειδικότερα η διατήρηση επί του σκάφους, η μετατόπιση, η μεταφόρτωση ή η 
εκφόρτωση ιχθύων από το υπόψη απόθεμα οι οποίοι έχουν αλιευθεί από τα σκάφη αυτά μετά την εν λόγω ημερομηνία. 

Άρθρο 3 

Έναρξη ισχύος 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
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(1) ΕΕ L 343 της 22.12.2009, σ. 1. 
(2) Κανονισμός (ΕΕ) 2016/72 του Συμβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2016, σχετικά με τον καθορισμό, για το 2016, για ορισμένα αποθέματα 

ιχθύων και ομάδες αποθεμάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων στα ενωσιακά ύδατα, και για τα ενωσιακά αλιευτικά σκάφη, σε ορισμένα μη 
ενωσιακά ύδατα, καθώς και για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 2015/104 (ΕΕ L 22 της 28.1.2016, σ. 1). 



Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 2 Δεκεμβρίου 2016. 

Για την Επιτροπή, 

εξ ονόματος του Προέδρου, 
João AGUIAR MACHADO 

Γενικός Διευθυντής Θαλάσσιας Πολιτικής και Αλιείας   

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αριθ. 36/TQ72 

Κράτος μέλος Ισπανία 

Απόθεμα ALB/AN05N 

Είδος Μακρύπτερος τόνος (Thunnus alalunga) 

Ζώνη Ατλαντικός ωκεανός, βορείως του γεωγραφικού πλάτους 5° Β 

Ημερομηνία απαγόρευσης 25.10.2016   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/2141 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 6ης Δεκεμβρίου 2016 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1238/95 όσον αφορά το επίπεδο του ετήσιου τέλους 
και των τελών εξέτασης που καταβάλλονται στο Κοινοτικό Γραφείο Φυτικών Ποικιλιών 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2100/94 του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1994, για τα κοινοτικά δικαιώματα επί 
φυτικών ποικιλιών (1), και ιδίως το άρθρο 113, 

Κατόπιν διαβούλευσης με το διοικητικό συμβούλιο του Κοινοτικού Γραφείου Φυτικών Ποικιλιών, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Το άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1238/95 της Επιτροπής (2) προβλέπει το επίπεδο του τέλους που 
καταβάλλεται στο κοινοτικό γραφείο φυτικών ποικιλιών («το Γραφείο») για κάθε έτος της διάρκειας κοινοτικού 
δικαιώματος επί φυτικής ποικιλίας. 

(2)  Δεδομένου ότι το αποθεματικό του Γραφείου μειώθηκε κάτω από το επίπεδο που είναι αναγκαίο για τη διατήρηση 
ισοσκελισμένου προϋπολογισμού και για την εξασφάλιση της συνέχειας των δραστηριοτήτων του, το ετήσιο τέλος θα 
πρέπει να αυξηθεί. 

(3)  Το άρθρο 8 παράγραφος 1 και το παράρτημα I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1238/95 καθορίζουν τα επίπεδα των τελών 
για τη ρύθμιση και τη διενέργεια της τεχνικής εξέτασης ποικιλίας η οποία αποτελεί το αντικείμενο αίτησης για κοινοτικό 
δικαίωμα επί φυτικής ποικιλίας που καταβάλλεται στο Γραφείο («το τέλος εξέτασης»). 

(4)  Από την πείρα που αποκτήθηκε σχετικά με την τεχνική εξέταση προκύπτει ότι τα τέλη εξέτασης μπορεί να αλλάζουν με 
τον καιρό για ορισμένες ομάδες κόστους. Τα τέλη που χρεώνει το Γραφείο θα πρέπει να αντικατοπτρίζουν το συνολικό 
ποσό των τελών για τις αντίστοιχες ομάδες κόστους που πρέπει να καταβάλλει το Γραφείο στα γραφεία εξέτασης. Τα 
τέλη που καθορίζονται στο παράρτημα I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1238/95 θα πρέπει, επομένως, να τροποποιηθούν 
για τις οικείες ομάδες κόστους. 

(5)  Ως εκ τούτου, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1238/95 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως. 

(6)  Θα ήταν σκόπιμο οι προτεινόμενες τροποποιήσεις να εφαρμοστούν από την 1η Ιανουαρίου 2017, ώστε να συνδυαστούν 
με την έναρξη του νέου οικονομικού έτους για τον προϋπολογισμό του Γραφείου. 

(7)  Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για τα 
κοινοτικά δικαιώματα επί φυτικών ποικιλιών, 
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(1) ΕΕ L 227 της 1.9.1994, σ. 1. 
(2) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1238/95 της Επιτροπής, της 31ης Μαΐου 1995, για τις λεπτομέρειες εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2100/94 του 

Συμβουλίου όσον αφορά τα τέλη που καταβάλλονται στο κοινοτικό γραφείο φυτικών ποικιλιών (ΕΕ L 121 της 1.6.1995, σ. 31). 



ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1238/95 τροποποιείται ως εξής:  

1) Στο άρθρο 9, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Το Γραφείο χρεώνει τον κάτοχο κοινοτικού δικαιώματος επί φυτικής ποικιλίας (εφεξής “ο κάτοχος”) με τέλος 
ύψους 330 για κάθε έτος που διαρκεί το κοινοτικό δικαίωμα επί φυτικής ποικιλίας (“ετήσιο τέλος”), όπως προβλέπεται στο 
άρθρο 113 παράγραφος 2 στοιχείο δ) του βασικού κανονισμού.».  

2) Το παράρτημα I τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2017. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 6 Δεκεμβρίου 2016. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Τέλη σχετικά με τις τεχνικές εξετάσεις όπως αναφέρονται στο άρθρο 8 

Το τέλος που καταβάλλεται για την τεχνική εξέταση μιας ποικιλίας κατ' εφαρμογή του άρθρου 8 προσδιορίζεται σύμφωνα με 
τον ακόλουθο πίνακα: 

(σε EUR)  

Ομάδα ανάλογα με το κόστος Τέλη 

Ομάδα γεωργικών ειδών 

1 Πατάτα 1 760 

2 Ελαιοκράμβη 1 860 

3 Αγρωστώδη 2 430 

4 Λοιπά γεωργικά είδη 1 530 

Ομάδα οπωροφόρων ειδών 

5 Μήλο 3 050 

6 Φράουλα 2 920 

7 Λοιπά είδη φρούτων 2 810 

Ομάδα καλλωπιστικών φυτών 

8 Καλλωπιστικά φυτά με ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιμή θερμοκηπίου 2 020 

9 Καλλωπιστικά φυτά με ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιμή υπαίθρου 1 960 

10 Καλλωπιστικά φυτά χωρίς ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιμή θερμοκηπίου 1 940 

11 Καλλωπιστικά φυτά χωρίς ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιμή υπαίθρου 1 730 

12 Καλλωπιστικά φυτά, ειδικοί φυτοϋγειονομικοί όροι 3 350 

Ομάδα κηπευτικών ειδών 

13 Κηπευτικά είδη, δοκιμή θερμοκηπίου 2 360 

14 Κηπευτικά είδη, δοκιμή υπαίθρου 2 150»   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/2142 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 6ης Δεκεμβρίου 2016 

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων 
οπωροκηπευτικών 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1308/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 
2013, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των αγορών γεωργικών προϊόντων και την κατάργηση των κανονισμών (ΕΟΚ) 
αριθ. 922/72, (ΕΟΚ) αριθ. 234/79, (ΕΚ) αριθ. 1037/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου (1), 

Έχοντας υπόψη τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 543/2011 της Επιτροπής, της 7ης Ιουνίου 2011, για τη θέσπιση 
λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου όσον αφορά τους τομείς των 
οπωροκηπευτικών και των μεταποιημένων οπωροκηπευτικών (2), και ιδίως το άρθρο 136 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 543/2011 προβλέπει, κατ' εφαρμογή των αποτελεσμάτων των πολυμερών 
εμπορικών διαπραγματεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, τα κριτήρια για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' 
αποκοπή τιμών εισαγωγής από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημα XVI 
μέρος A του εν λόγω κανονισμού. 

(2)  Η κατ' αποκοπή τιμή εισαγωγής υπολογίζεται κάθε εργάσιμη ημέρα, σύμφωνα με το άρθρο 136 παράγραφος 1 του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011, λαμβανομένων υπόψη των ημερήσιων μεταβλητών στοιχείων. Συνεπώς, ο 
παρών κανονισμός θα πρέπει να αρχίσει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κατ' αποκοπή τιμές εισαγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 136 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011 
καθορίζονται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 6 Δεκεμβρίου 2016. 

Για την Επιτροπή, 

εξ ονόματος του Προέδρου, 
Jerzy PLEWA 

Γενικός Διευθυντής 

Γενική Διεύθυνση Γεωργίας και Αγροτικής Ανάπτυξης  
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(1) ΕΕ L 347 της 20.12.2013, σ. 671. 
(2) ΕΕ L 157 της 15.6.2011, σ. 1. 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Οι κατ' αποκοπή τιμές εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(ευρώ/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτων χωρών (1) Κατ' αποκοπή τιμή εισαγωγής 

0702 00 00 CL  115,2 

MA  100,6 

TN  200,0 

TR  124,7 

ZZ  135,1 

0707 00 05 EG  191,7 

MA  79,2 

TR  161,9 

ZZ  144,3 

0709 93 10 MA  117,8 

TR  151,7 

ZZ  134,8 

0805 10 20 TR  66,1 

UY  62,9 

ZA  59,7 

ZZ  62,9 

0805 20 10 MA  70,0 

TR  71,7 

ZZ  70,9 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  119,4 

JM  114,6 

TR  83,1 

ZZ  105,7 

0805 50 10 TR  81,3 

ZZ  81,3 

0808 10 80 US  100,7 

ZA  160,7 

ZZ  130,7 

0808 30 90 CN  109,8 

TR  126,8 

ZZ  118,3 

(1)  Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1106/2012 της Επιτροπής, της 27ης Νοεμβρίου 2012, για την 
εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 471/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τις κοινοτικές στατιστικές του 
εξωτερικού εμπορίου με τις τρίτες χώρες, όσον αφορά την επικαιροποίηση της ονοματολογίας των χωρών και εδαφών (ΕΕ L 328 της 
28.11.2012, σ. 7). Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».  
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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ (ΕΕ) 2016/2143 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 1ης Δεκεμβρίου 2016 

για τη θέση που πρέπει να ληφθεί εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο πλαίσιο της επιτροπής 
εμπορίου και ανάπτυξης CARIFORUM-ΕΕ της συμφωνίας οικονομικής εταιρικής σχέσης μεταξύ των 
κρατών CARIFORUM, αφενός, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφετέρου, 

όσον αφορά τη συγκρότηση ειδικής επιτροπής για τη γεωργία και την αλιεία 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 207, σε συνδυασμό με το 
άρθρο 218 παράγραφος 9, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Η συμφωνία οικονομικής εταιρικής σχέσης μεταξύ των κρατών CARIFORUM, αφενός, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και των κρατών μελών της, αφετέρου («η συμφωνία») (1), υπογράφηκε στις 15 Οκτωβρίου 2008 και εφαρμόζεται 
προσωρινά από τις 29 Δεκεμβρίου 2008. 

(2)  Σύμφωνα με το άρθρο 230 παράγραφος 4 της συμφωνίας, η επιτροπή εμπορίου και ανάπτυξης CARIFORUM-ΕΕ μπορεί 
να συγκροτεί και να εποπτεύει ειδικές επιτροπές για την εξέταση θεμάτων της αρμοδιότητάς της. 

(3)  Για την επίτευξη των στόχων που προβλέπονται στο άρθρο 37 της συμφωνίας, θα πρέπει να συγκροτηθεί ειδική επιτροπή 
γεωργίας και αλιείας η οποία θα εξετάζει αποτελεσματικότερα θέματα που εμπίπτουν στους τομείς της γεωργίας και της 
αλιείας, όπως συμφωνήθηκε σε προηγούμενες συνεδριάσεις της επιτροπής εμπορίου και ανάπτυξης CARIFORUM-ΕΕ. 

(4)  Είναι σκόπιμο να καθοριστεί η θέση που πρέπει να ληφθεί εξ ονόματος της Ένωσης στο πλαίσιο της επιτροπής εμπορίου 
και ανάπτυξης CARIFORUM-ΕΕ όσον αφορά τη σύσταση ειδικής επιτροπής για τη γεωργία και την αλιεία. 

(5)  Η θέση της Ένωσης στην επιτροπή εμπορίου και ανάπτυξης CARIFORUM-ΕΕ θα πρέπει, επομένως, να βασίζεται στο 
συνημμένο σχέδιο απόφασης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η θέση που πρέπει να ληφθεί εξ ονόματος της Ένωσης στο πλαίσιο της επιτροπής εμπορίου και ανάπτυξης CARIFORUM-ΕΕ 
της συμφωνίας οικονομικής εταιρικής σχέσης μεταξύ των κρατών CARIFORUM, αφενός, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
των κρατών μελών της, αφετέρου, όσον αφορά τη σύσταση ειδικής επιτροπής για τη γεωργία και την αλιεία βασίζεται στο 
σχέδιο απόφασης της επιτροπής εμπορίου και ανάπτυξης CARIFORUM-ΕΕ που επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση. 

Οι εκπρόσωποι της Ένωσης στην επιτροπή εμπορίου και ανάπτυξης CARIFORUM-ΕΕ μπορούν να συμφωνήσουν τεχνικές 
αλλαγές στα σχέδια αποφάσεων χωρίς περαιτέρω απόφαση του Συμβουλίου. 
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(1) ΕΕ L 289 της 30.10.2008, σ. 3. 



Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημερομηνία της έκδοσής της. 

Βρυξέλλες, 1η Δεκεμβρίου 2016. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
A. ÉRSEK  
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ΣΧΕΔΙΟ  

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. …/2016 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΕΜΠΟΡΙΟΥ ΚΑΙ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ CARIFORUM-ΕΕ 

της … 

που συστάθηκε με τη συμφωνία οικονομικής εταιρικής σχέσης μεταξύ των κρατών CARIFORUM, 
αφενός, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφετέρου, όσον αφορά τη 

συγκρότηση ειδικής επιτροπής για τη γεωργία και την αλιεία 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΕΜΠΟΡΙΟΥ ΚΑΙ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ CARIFORUM-ΕΕ, 

Έχοντας υπόψη τη συμφωνία οικονομικής εταιρικής σχέσης μεταξύ των κρατών CARIFORUM, αφενός, και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφετέρου, και ιδίως το άρθρο 230 παράγραφος 4 στοιχείο α) της συμφωνίας, 

Έχοντας υπόψη τον εσωτερικό κανονισμό της επιτροπής εμπορίου και ανάπτυξης CARIFORUM-ΕΕ, που ιδρύθηκε από το κοινό 
συμβούλιο CARIFORUM-ΕΕ στις 17 Μαΐου 2010 με την απόφαση αριθ. 1/2010, και ιδίως το άρθρο 11 του εσωτερικού 
κανονισμού, 

Εκτιμώντας ότι είναι σκόπιμο να συγκροτηθεί ειδική επιτροπή για τη γεωργία και την αλιεία προκειμένου να επιτευχθούν οι 
στόχοι των διατάξεων γεωργίας και αλιείας της συμφωνίας οικονομικής εταιρικής σχέσης μεταξύ των κρατών CARIFORUM, 
αφενός, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφετέρου («η συμφωνία»), 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

1. Συγκροτείται ειδική επιτροπή CARIFORUM-ΕΕ για τη γεωργία και την αλιεία, με σκοπό να ασκεί τα καθήκοντα που 
ορίζονται στο άρθρο 2. 

2. Η ειδική επιτροπή CARIFORUM-ΕΕ για τη γεωργία και την αλιεία αποτελεί επίσης φόρουμ στο οποίο τα μέρη 
ανταλλάσσουν εμπειρίες, πληροφορίες και βέλτιστες πρακτικές και προβαίνουν σε διαβουλεύσεις σχετικά με όλα τα ζητήματα 
που συνδέονται με τους στόχους που καθορίζονται στο μέρος II τίτλος I κεφάλαιο 5 της συμφωνίας και σχετικά με το εμπόριο 
μεταξύ των μερών. 

Άρθρο 2 

Η ειδική επιτροπή για τη γεωργία και την αλιεία: 

α)  εξετάζει, γενικά, όλες τις πτυχές του κεφαλαίου 5 - γεωργία και αλιεία - μέρος II τίτλος I της συμφωνίας· 

β)  εξετάζει, γενικά, όλες τις άλλες πτυχές της συμφωνίας που αφορούν τη γεωργία και την αλιεία, περιλαμβανομένων των 
ακόλουθων τομέων του μέρους II τίτλος I - εμπόριο αγαθών: 

i)  κεφάλαιο 1 - όλα τα θέματα που σχετίζονται με το εμπόριο γεωργικών και αλιευτικών προϊόντων, συμπεριλαμβανομένων 
των δασμών· 

ii)  κεφάλαιο 3 - άρθρο 28 - επιδοτήσεις εξαγωγών γεωργικών προϊόντων· 

iii)  κεφάλαιο 6 - τεχνικά εμπόδια στο εμπόριο, όσον αφορά τα γεωργικά και αλιευτικά προϊόντα· και 

iv)  κεφάλαιο 7 - υγειονομικά και φυτοϋγειονομικά μέτρα, όσον αφορά τα γεωργικά και αλιευτικά προϊόντα· 

γ)  εξετάζει, γενικά, όλες τις πτυχές του τίτλου IV, κεφάλαιο 2 - καινοτομία και διανοητική ιδιοκτησία, σε ό,τι αφορά τα 
προϊόντα γεωργίας και αλιείας, συμπεριλαμβανομένων του άρθρου 145 - γεωγραφικές ενδείξεις και του άρθρου 149 - 
φυτικές ποικιλίες· 

δ)  προβαίνει σε διάλογο για θέματα σχετικά με τη γεωργία και την αλιεία, μεταξύ άλλων, στους ακόλουθους τομείς: 

i)  γεωργική παραγωγή, κατανάλωση και εμπόριο και αντίστοιχες εξελίξεις της αγοράς για τα γεωργικά και αλιευτικά 
προϊόντα· 

ii)  προώθηση των επενδύσεων και της μεταφοράς γνώσης στους τομείς γεωργίας, τροφίμων και αλιείας του CARIFORUM, 
συμπεριλαμβανομένων των δραστηριοτήτων μικρής κλίμακας· 
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iii)  πολιτική, νομοθετικές και κανονιστικές ρυθμίσεις στον τομέα της γεωργίας, της ανάπτυξης της υπαίθρου και της 
αλιείας· 

iv)  αλλαγές πολιτικής και θεσμικές αλλαγές που απαιτούνται για την υποστήριξη της αναμόρφωσης των τομέων της 
γεωργίας και της αλιείας, καθώς και χάραξη και εφαρμογή περιφερειακών πολιτικών για τη γεωργία, τα τρόφιμα, την 
αγροτική ανάπτυξη και την αλιεία στο πλαίσιο της επιδίωξης της περιφερειακής ολοκλήρωσης· 

v)  νέες τεχνολογίες, έρευνα και καινοτομία, καθώς και πολιτικές και μέτρα που συνδέονται με την ποιότητα· και 

vi) εξελίξεις της εμπορικής πολιτικής που αφορούν εμπορεύματα και παραδοσιακά γεωργικά προϊόντα, στα οποία συγκατα­
λέγονται οι μπανάνες, το ρούμι, το ρύζι και η ζάχαρη· 

ε)  επικουρεί την επιτροπή εμπορίου και ανάπτυξης CARIFORUM-ΕΕ κατά την άσκηση των ακόλουθων καθηκόντων: 

i)  εποπτεία και αρμοδιότητα για την ενσωμάτωση και την ορθή εφαρμογή των διατάξεων γεωργίας και αλιείας της 
συμφωνίας και ανάλυση και διατύπωση συστάσεων σχετικά με τις προτεραιότητες συνεργασίας από αυτή την άποψη· 

ii)  εποπτεία κάθε μελλοντικής τροποποίησης των διατάξεων γεωργίας και αλιείας της συμφωνίας και αξιολόγηση της 
εφαρμογής αυτών· 

iii)  λήψη μέτρων για την αποφυγή και τη διευθέτηση διαφορών που ενδέχεται να προκύψουν σχετικά με την ερμηνεία ή την 
εφαρμογή των διατάξεων γεωργίας και αλιείας της συμφωνίας, σύμφωνα με τις διατάξεις του μέρους III· 

iv) ανάλυση και λήψη μέτρων που μπορούν να διευκολύνουν τις εμπορικές συναλλαγές, τις επενδύσεις και τις επιχειρη­
ματικές ευκαιρίες στους τομείς της γεωργίας και της αλιείας μεταξύ των μερών· και 

v)  συζήτηση θεμάτων που αφορούν τις διατάξεις γεωργίας και αλιείας της συμφωνίας και κάθε θέμα που ενδέχεται να 
επηρεάσει την επίτευξη των στόχων της· 

στ)  απευθύνει συστάσεις στην επιτροπή εμπορίου και ανάπτυξης CARIFORUM-ΕΕ με σκοπό την ενίσχυση της ενσωμάτωσης και 
της εφαρμογής των διατάξεων γεωργίας και αλιείας της συμφωνίας. 

Άρθρο 3 

Η ειδική επιτροπή για τη γεωργία και την αλιεία αποτελείται από εκπροσώπους της Επιτροπής, αφενός, και από εκπροσώπους 
της Διεύθυνσης του CARIFORUM και των υπογραφόντων κρατών CARIFORUM, αφετέρου. 

Άρθρο 4 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις … 

Έγινε στ …, 

Για την επιτροπή εμπορίου 

και ανάπτυξης CARIFORUM-ΕΕ  
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ΑΠΟΦΑΣΗ (ΚΕΠΠΑ) 2016/2144 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 6ης Δεκεμβρίου 2016 

για την τροποποίηση της απόφασης 2013/255/ΚΕΠΠΑ σχετικά με περιοριστικά μέτρα κατά της Συρίας 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 29, 

Έχοντας υπόψη την απόφαση 2013/255/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 31ης Μαΐου 2013, σχετικά με περιοριστικά μέτρα κατά 
της Συρίας (1), 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ύπατης Εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Στις 31 Μαΐου 2013 το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση 2013/255/ΚΕΠΠΑ. 

(2)  Λόγω της συνεχιζόμενης ανθρωπιστικής κρίσης στη Συρία και του κρίσιμου ρόλου των εμπλεκόμενων φορέων της 
Ένωσης στην αντιμετώπιση των ανθρωπιστικών αναγκών του λαού της Συρίας, είναι σημαντικό να συνεχιστούν οι 
δραστηριότητες ανθρωπιστικής και μη στρατιωτικής βοήθειας εντός της Συρίας. Η αγορά καυσίμων είναι λειτουργική 
ανάγκη για την παροχή ανθρωπιστικής βοηθείας στον άμαχο συριακό πληθυσμό. Οι εξελίξεις όσον αφορά την επιχει­
ρησιακή κατάσταση στη Συρία κατέδειξαν ότι η ισχύουσα διαδικασία για τη χορήγηση άδειας για την αγορά καυσίμων 
στη Συρία δεν είναι αρκετά πρακτική. 

(3)  Ως εκ τούτου, είναι ανάγκη να τροποποιηθούν οι παρεκκλίσεις για την ανθρωπιστική βοήθεια και την αρωγή στον άμαχο 
πληθυσμό όσον αφορά τους περιορισμούς στην αγορά ή τη μεταφορά προϊόντων πετρελαίου στη Συρία ώστε να 
προβλεφθεί ένα σύστημα αδειοδότησης που θα αντικατοπτρίζει καλύτερα τις επιχειρησιακές συνθήκες. 

(4)  Επιπλέον, για τον ίδιο σκοπό, είναι επίσης αναγκαίο να τροποποιηθεί η ανθρωπιστική και η διπλωματική παρέκκλιση από 
τους περιορισμούς σχετικά με τη δέσμευση κεφαλαίων και οικονομικών πόρων. 

(5)  Οι εν λόγω τροποποιήσεις ουδόλως θίγουν τη συμμόρφωση προς τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2580/2001 του 
Συμβουλίου (2), τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συμβουλίου (3) και τον κανονισμό (ΕΕ) 2016/1686 του 
Συμβουλίου (4). 

(6)  Για την εφαρμογή ορισμένων μέτρων, απαιτείται περαιτέρω δράση της Ένωσης. 

(7)  Η απόφαση 2013/255/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η απόφαση 2013/255/ΚΕΠΠΑ τροποποιείται ως εξής:  

1) Στο άρθρο 5 προστίθενται οι εξής παράγραφοι: 

«3. Οι απαγορεύσεις των παραγράφων 1 και 2 δεν εφαρμόζονται στην αγορά ή μεταφορά προϊόντων πετρελαίου στη 
Συρία ή στην παροχή σχετικής χρηματοδότησης ή χρηματοδοτικής βοήθειας από δημόσιους φορείς ή από νομικά πρόσωπα 
ή οντότητες που λαμβάνουν δημόσια χρηματοδότηση από την Ένωση ή τα κράτη μέλη για την παροχή ανθρωπιστικής 
βοηθείας στη Συρία ή για την παροχή αρωγής στον άμαχο πληθυσμό στη Συρία, όταν τα προϊόντα αυτά αγοράζονται ή 
μεταφέρονται με αποκλειστικό σκοπό την παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας στη Συρία ή την παροχή αρωγής στον άμαχο 
πληθυσμό στη Συρία. 
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(1) ΕΕ L 147 της 1.6.2013, σ. 14. 
(2) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2580/2001 του Συμβουλίου, της 27ης Δεκεμβρίου 2001, για τη λήψη ειδικών περιοριστικών μέτρων κατά ορισμένων 

προσώπων και οντοτήτων με σκοπό την καταπολέμηση της τρομοκρατίας (ΕΕ L 344 της 28.12.2001, σ. 70). 
(3) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συμβουλίου, της 27ης Μαΐου 2002, για την επιβολή συγκεκριμένων περιοριστικών μέτρων κατά 

ορισμένων προσώπων και οντοτήτων που συνδέονται με τις οργανώσεις ISIL (Da'esh) και Αλ Κάιντα (ΕΕ L 139 της 29.5.2002, σ. 9). 
(4) Κανονισμός (ΕΕ) 2016/1686 του Συμβουλίου, της 20ής Σεπτεμβρίου 2016, για την επιβολή πρόσθετων περιοριστικών μέτρων κατά του ISIL 

(Da'esh) και της Αλ Κάιντα και κατά φυσικών και νομικών προσώπων, οντοτήτων ή φορέων που συνδέονται μαζί τους (ΕΕ L 255 της 21.9.2016, 
σ. 1). 



4. Οι απαγορεύσεις των παραγράφων 1 και 2 δεν εφαρμόζονται στην αγορά προϊόντων πετρελαίου από διπλωματικές ή 
προξενικές αποστολές όταν τα προϊόντα αυτά αγοράζονται ή μεταφέρονται για επίσημους σκοπούς της διπλωματικής ή 
προξενικής αποστολής των κρατών μελών.».  

2) Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 6 

1. Προκειμένου να βοηθηθεί ο συριακός άμαχος πληθυσμός σε περιπτώσεις μη καλυπτόμενες από το άρθρο 5 
παράγραφος 3 και κατά παρέκκλιση από το άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 2, οι αρμόδιες αρχές κράτους μέλους μπορούν να 
επιτρέπουν, υπό τους γενικούς και ειδικούς όρους και προϋποθέσεις που αυτές κρίνουν σκόπιμα, την αγορά ή μεταφορά 
προϊόντων πετρελαίου στη Συρία και την παροχή σχετικής χρηματοδότησης ή χρηματοδοτικής βοήθειας, υπό την 
προϋπόθεση ότι πληρούνται οι ακόλουθοι όροι: 

α)  οι σχετικές δραστηριότητες έχουν ως αποκλειστικό σκοπό την παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας στη Συρία ή συνδρομής 
στον συριακό άμαχο πληθυσμό· και 

β)  οι σχετικές δραστηριότητες δεν παραβιάζουν καμία από τις απαγορεύσεις που ορίζονται στην παρούσα απόφαση. 

2. Τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη ενημερώνουν τα υπόλοιπα κράτη μέλη και την Επιτροπή σχετικά με τυχόν άδεια που 
χορηγούν δυνάμει του παρόντος άρθρου εντός δύο εβδομάδων από τη χορήγηση της άδειας. Για άδεια χορηγουμένη βάσει 
της παραγράφου 1, η ενημέρωση περιλαμβάνει λεπτομέρειες για την αδειοδοτηθείσα οντότητα και τις ανθρωπιστικές της 
δραστηριότητες στη Συρία.».  

3) Το άρθρο 28 παράγραφος 6 στοιχείο ε) απαλείφεται.  

4) Προστίθεται το εξής άρθρο: 

«Άρθρο 28α 

1. Η απαγόρευση που προβλέπεται στο άρθρο 28 παράγραφος 5 δεν εφαρμόζεται στα κεφάλαια ή τους οικονομικούς 
πόρους που καθίστανται διαθέσιμα στα φυσικά ή νομικά πρόσωπα και οντότητες που απαριθμούνται στα παραρτήματα I 
και ΙΙ από δημόσιους φορείς, ή από νομικά πρόσωπα ή οντότητες που λαμβάνουν δημόσια χρηματοδότηση για την παροχή 
ανθρωπιστικής βοηθείας στη Συρία ή για την παροχή αρωγής στον άμαχο συριακό πληθυσμό, όταν η παροχή τέτοιας 
χρηματοδοτησης ή οικονομικών πόρων τηρεί το άρθρο 5 παράγραφος 3. 

2. Σε περιπτώσεις μη προβλεπόμενες στην παράγραφο 1 και κατά παρέκκλιση από το άρθρο 28 παράγραφος 5, οι 
αρμόδιες αρχές κράτους μέλους μπορούν να επιτρέπουν τη διάθεση ορισμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων υπό τους 
γενικούς και ειδικούς όρους και προϋποθέσεις που αυτές κρίνουν σκόπιμα, αφού διαπιστώσουν ότι η διάθεση αυτή 
εξυπηρετεί τον αποκλειστικό σκοπό της παροχής ανθρωπιστικής βοήθειας στη Συρία ή αρωγής στον συριακό άμαχο 
πληθυσμό. 

3. Η απαγόρευση του άρθρου 28 παράγραφος 5 δεν ισχύει για κεφάλαια ή οικονομικούς πόρους που διατίθενται στα 
φυσικά ή νομικά πρόσωπα ή οντότητες που παρατίθενται στα παραρτήματα I και ΙΙ από διπλωματικές ή προξενικές 
αποστολές όταν η διάθεση αυτή τηρεί το άρθρο 5 παράγραφος 4. 

4. Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 1 και 2 του άρθρου 28, η αρμόδια αρχή κράτους μέλους μπορεί να επιτρέπει 
την αποδέσμευση ορισμένων δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων υπό τους γενικούς και ειδικούς όρους και 
προϋποθέσεις που κρίνει κατάλληλα,αφού διαπιστώσει ότι τα κεφάλαια ή οι πόροι εξυπηρετούν τον αποκλειστικό σκοπό της 
παροχής ανθρωπιστικής βοήθειας στη Συρία ή την αρωγή του άμαχου συριακού πληθυσμού. Τα κεφάλαια ή οι οικονομικοί 
πόροι διατίθενται στον ΟΗΕ για τον σκοπό της παράδοσης ή για τη διευκόλυνση της παράδοσης βοήθειας στη Συρία 
σύμφωνα με το σχέδιο ανθρωπιστικής αντιμετώπισης και βοήθειας για τη Συρία ή οποιοδήποτε διάδοχο σχέδιο συντονι­
ζόμενο από τον ΟΗΕ. 

5. Τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη ενημερώνουν τα υπόλοιπα κράτη μέλη και την Επιτροπή σχετικά με τυχόν άδεια που 
χορηγούν δυνάμει των παραγράφων 2 και 4 εντός δύο εβδομάδων από τη χορήγηση της άδειας.». 
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Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Βρυξέλλες, 6 Δεκεμβρίου 2016. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
P. KAŽIMÍR  
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